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От  редакции

В очередном томе русских переводов, выполненных профессором Казанской духов�

ной академии П. А. Юнгеровым с греческих ветхозаветных текстов Септуагинты1, пере�

издаются параллельно с церковнославянским две книги — двенадцати малых пророков

и пророка Даниила. 

В дополнение к сказанному в предисловии к первому тому («Большие пророки») заме�

тим, что необходимость подготовки и публикации полного русского перевода Септуа�

гинты с учетом современных критических изданий была подтверждена на круглом столе

«Возрождение церковной науки. Новейшая история и проблематика. 1990–2005 гг.»,

состоявшемся 19 апреля 2005 г. в церковно�научном центре «Православная энциклопе�

дия». Предостережем также читателей от использования переводов П. А. Юнгерова,

выложенных в интернете на неправославном сайте http://monotheism.narod.ru и рас�

пространяемых в качестве модулей к библейским программам, так как эти переводы

не только помещены без авторских сносок, но и не соответствуют исходному тексту,

подвергнувшись изменениям и искажениям.

Принципы подготовки текстов, принятые для настоящего издания, изложены в пре�

дисловии к первому тому. 

Русские тексты печатаются по изданиям: 

Юнгеров П. Книга пророка Даниила в русском переводе с греческого текста с введе�

нием и примечаниями. Казань, 1912 (Отдельный оттиск из журнала «Православный

Собеседник» за 1912 год); Юнгеров П. Книги XII малых пророков в русском переводе

с греческого текста LXX, с введением и примечаниями. Казань, 1913 (Отдельный оттиск

из журнала «Православный Собеседник» за 1913 год).

Сверка ветхозаветных текстов при работе над переизданием переводов П. А. Юнгерова

в трех томах проводилась по перечисленным ниже изданиям. 

Для греческого текста: Septuaginta... / Ed. A. Rahlfs. Vol. 1–2. 9Stuttgart, 1935, Reprint

1979. Дополнительно привлекались: The Old Testament in Greek according to the Septuagint /

Ed. ... by H. B. Swete. Vol. 1. Genesis — IV Kings. Cambridge, 1887; Vol. 2. I Chronicles — Tobit.

Cambridge, 1891; Vol. 3. Hosea — 4 Maccabees. Psalms of Solomon, Enoch, the Odes. Cambridge,

1905; Origenis Hexaplorum quae supersunt ... fragmenta / [Ed.] F. Field. T. 1. Prolegomena. Gene�

sis — Esther; T. 2. Jobus — Malachias. Auctarium et indices. Oxford, 1875, Reprint: Hildesheim,

1964. Ошибки и неточности исправлялись без оговорок только в бесспорных случаях. Раз�

ночтения, отраженные в других изданиях, использованных П. А. Юнгеровым, но не отме�

ченные в перечисленных книгах, оставлены без изменений. Сверка с новейшим фунда�

ментальным критическим изданием (Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate

Academiae Scientiarum Gottingensis editum) не проводилась, ибо она потребовалала бы

существенной доработки или переработки аппарата.

Для еврейского (масоретского) текста: Biblia Hebraica Stuttgartensia / Ed. F. Elliger, 
W. Rudolph. 4. Aufl. H. P. Rüger. Stuttgart, 1990.

Для латинского текста: Biblia Sacra iuxta Vulgatam versionem / Editio tertia... B. F. Osb.

Stuttgart, 1983.

Церковнославянский текст набран по изданию Библии: СПб., 1900 (репринт: М., 2001).

А. Г. Дунаев

1 За исключением книги пророка Даниила, вошедшей в церковную традицию в переводе

Феодотиона.
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Введение

Предлагаемый перевод книги пророка Даниила является продолжением на�

печатанного аналогичного перевода книг Притчей (Казань, 1908), Исаии

(1909), Иеремии и Плача (1910), Иезекииля (1911) и составлен по тому же

плану, типу и тем же изданиям, как и вышеупомянутые переводные труды1. 

Существенное его отличие заключается в том, что в основе его, как и славян�

ского и вообще употребительного в восточно�православной Церкви библей�

ского текста, лежал греческий перевод Феодотиона, а не LXX толковников. 

По свидетельству Иеронима, перевод LXX, за его свободные уклонения от 

еврейского текста, не был принят в книге пророка Даниила православною

Церковью и заменен в церковном употреблении и толковательных трудах 

(у Феодорита, Ипполита, Златоуста) переводом Феодотиона. С перевода Фео�

дотиона составлен и наш славянский перевод, а потому и мы составили свой

перевод с него же, лишь изредка пользуясь переводом LXX, который обычно 

в западных критических изданиях помещается или параллельно с переводом

Феодотиона (например, у Свита), или отдельно (у Фильда, Гольмеза, Тишен�

дорфа). Текст перевода Феодотиона довольно ясен, и славянский перевод

очень близок к нему и также ясен и не заключает в себе таких темных мест, 

какие мы отмечали у Иезекииля. Очень мало в славянском переводе излишних

слов по сравнению с греческим текстом, отмечаемых скобками (1, 5; 2, 7.8.13;

4, 9; 5, 2.3.12.29; 6, 13; 9, 18; 10, 17). Из специального исследования этого 

перевода у профессора Евсеева2 видно, что славянский перевод имел много 

1 Vetus Testamentum graece juxta LXX interpretes / Ed. F. Field. Oxonii, 1859; Holmes R., [Parsons

J.] Vetus Testamentum Graecum cum variis lectionibus. Oxonii, 1798–1827; Vetus Testamentum

graece [juxta LXX interpretes / Textum an editionem Vaticano�Romanam emendatius edidit, argu�

menta et locos Novi Testamenti parallelos notavit, omnem lectionum varietatem codicum vetustissi�

morum Alexandrini, Ephraimi Syri Friderico�Augustani subjunxit, commentationem isagogicam

praetextuit C. de Tischendorf. Editio septima. Prolegomena recognovit, supplementum auxit E. Nestle].

Lipsiae, 1887; The Old Testament in Greek [according to the Septuagint / Ed. for the Synodios of the

University Press by] H. B. Swete. Vol. 1–3. Cambridge, 1887–1894; Vigouroux F. G. La sainte Bible

polyglotte [, contenant le texte hébreau original, le texte grec des Septante, le texte latin de la Vulgate

et la traduction française de M. l'abbé Glaire]. T. 1–6. Paris, 1900–1906 [–1909, t. 7–8]; Vetus

Testamentum graecum e codice ms. Alexandrino [, qui Londini in bibliotheca Musei Britanici asser�

vatur, typis ad similitudinem ipsius codicis scripturae fideliter descriptum / Cura et laboro] H. H.

Baber. [Vol. 1–3.] London, 1816–1821.
2 Евсеев И. Е. Книга пророка Даниила в древнеславянском переводе. М., 1905. С. 1–61.



prophetam. Parisiis, 1891. Еврейский словарь Гезениуса8, греческий  Шлейс�

нера9. Текстуальное ценное пособие заключалось в монографии проф. Евсе�

ева10. Из этого труда мы заимствовали и цитировали иногда ссылки на чтения

древнеславянских списков: мефодиевского, симеоновского и других.

9 Schleusner J. F. Novus thesaurus philologico�criticus, sive Lexicon in LXX [et reliquos interpretes

graecos ac scriptores apocryphos veteris testamenti. Vol. 1–5]. Leipzig, 1820–1821. [Переизд.: Vol.

1–3. Glasgow, 1822; London, 1829; Turnhout, 1995.]
10 Евсеев И. Е. Указ. соч.
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редакций, постепенно исправлявшихся и приближавшихся к греческому

тексту, были даже славянские переводы, составленные с еврейского текста.

Может быть, поэтому нынешний славянский печатный перевод очень точен.

Оскоблены часто слова, имеющие себе соответствие лишь в некоторых спис�

ках, а не во всех (4, 23; 5, 3.12; 6, 8).

Не оскоблены дополнения в славянском переводе во 2, 7; 4, 3; 5, 3.20; 8, 4; 

9, 18; 12, 10; 13, 14.27.39.

Оскоблять не следовало бы в 3, 2; 4, 5.12.23.

Находим ошибочность в славянском переводе в 6, 1 — слово царем вместо

Дарием; 6, 20 — пропуск слова он; 9, 20 — Его вместо Бога моего; в 11, 5 — 

их вместо его.

Делаемый нами перевод в канонических отделах самостоятелен, а в некано�

нических (3, 26–96; 13 и 14 гл.) составляет перепечатку синодального, также

составленного с греческого феодотионовского перевода. Лишь местами он

приближен нами к славянскому переводу и снабжен подстрочными примеча�

ниями.

Отступления у нас были в пропуске слов: �ποκρ�νομαι (в 2, 47; 3, 9.14.95;

4, 16.27; 5, 10 и в переводе его разными, по контексту, значениями); κα� 
�γ�νετο (13, 7.19; 14, 14.28). Слова ��μα и λ�γο� переводили перифрастически

(в 2, 5.10.15.17; 3, 16.22.95; 10, 1); ε�πεν переводили: приказал (в 2, 12.46; 3, 13;

5, 2; 6, 16.23.24).

Casus absolutus — �γ� Δανι�λ — переводим косвенными падежами (в 7,

15.28; 8, 1); частицу τ�τε в начале стиха, служащую простым переходом от од�

ного стиха к другому, а не хронологическим указанием, часто в переводе мы

опускали (6, 13–15) или варьировали (6, 19).

Толковательные пособия у нас были: прп. Ефрема Сирина3, бл. Феодорита4,

бл. Иеронима5, свт. Иоанна Златоуста6, Толковая Библия7.

Иностранные сочинения: Keil C. F. Biblischer Commentar uber den

Propheten Daniel. Leipzig, 1869; Knabenbauer J. Commentarius in Danielem

3 Творения. Т. 8 [// Творения святых отцов... Т. 22. Кн. 2]. М., 1853. [С. 57–103. Переизд.:

Преп. Ефрем Сирин. Творения. Т. 6. Сергиев Посад, 1901. Репринт: М., 1994. С. 51–89.]
4 Творения. Т. 4. М., 1857. [Творения бл. Феодорита еп. Кирского. Ч. 4 // Творения святых

отцов... Т. 29. Кн. 1. С. 1–232. Готовится переиздание в серии ИС РПЦ «Творения святых

отцов и учителей Церкви»: Бл. Феодорит Кирский. Т. 4. Изъяснение книг пророка Даниила

и двенадцати малых пророков. М., 2005.]
5 [Иероним Стридонский, бл. Одна книга толкований на пророка Даниила //] Творения.

Ч. 12. Киев, [1894].
6 Т. 1. СПб., 1861. [Толкование на книгу пророка Даниила // Творения св. отца нашего

Иоанна Златоуста... Т. 6. Кн. 2. СПб., 1900. Репринт: М., 1999. С. 491–544.]
7 [Толковая Библия, или Комментарий на все книги Ветхого и Нового Завета / Изд. пре�

емников А. П. Лопухина.] Т. 7. СПб., 1910. [Репринт в 3 т.: Т. 2. Кн. 7. Стокгольм, 1987.]
8 [Gesenius W. Hebraisches und aramaisches Handworterbuch uber das Alte Testament / Bearb.

von Franz Buhl.] Leipzig, 1905 [211921. Nachdruck: Heidelberg, 1962].
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Глава первая

1. В третий год царствования Иоакима, царя Иудейского, пришел1 Навуходо�

носор, царь Вавилонский, к Иерусалиму и осадил его.

2. И предал Господь в руки его Иоакима, царя Иудейского, и часть2 сосудов

храма Божия, и он принес их в землю Сеннаар, в дом бога своего, и внес сосуды

в сокровищницу бога своего.

3. И сказал царь Асфанезу, начальнику евнухов своих, чтобы он из пленных

сынов Израиля, из рода царского и княжеского3, привел

4. Юношей, у которых нет порока и красивых видом, понятливых для всякой

науки, способных к научению4 и рассудительных и годных служить пред царем

во дворце5, и чтобы научил их книгам и языку халдейскому.

5. И повелел царь (давать)6 им (пищу) ежедневно от царского стола и вино,

которое он пил, и кормить их три года, и потом предстать пред царем.

6. И были между ними из сынов Иудиных Даниил, и Анания, и Азария, 

и Мисаил.

7. И дал им старейшина евнухов имена: Даниилу — Валтасар, и Анании —

Седрах, и Мисаилу — Мисах, Азарии же — Авденаго.

8. И положил Даниил в сердце своем не оскверняться (пищею) от царского

стола и вином, которое он пил, и просил старейшину евнухов, чтобы не осквер�

няться ему.

9. И дал Господь Даниилу милость и благорасположение у старейшины евну�

хов.

10. И сказал старейшина евнухов Даниилу: «Боюсь я господина моего царя,

который вам назначил пищу и питье; если он увидит лица ваши худощавее7,

чем у юношей�сверстников ваших, то сделаете голову мою виновною пред

1 По сопоставлению с 4 Цар. 24, 1; 2 Пар. 36, 5–6 и Иер. 46, 2, это нашествие имело место

в четвертом году царствования Иоакима, но пророк Даниил, живший в Вавилоне, означает

время выхода Навуходоносора из Вавилона (Knabenbauer. In Danielem. P. 66; Толк. Библ. С. 15).
2 �π� μ�ρου� — слав. от части.
3 Слав. князей соотв. φορθομμ�ν — text. recept., πορθομμ�ν — алекс., лук. и прочие, вообще

без перевода евр. <ymtrp — благородные люди, знатные, вельможи (персидское слово) (Gesenius.
S. 650). Слав. князей, вероятно, взято из Вульг. (tyrannorum) и евр. т., а не с греч. т., в мефод.

стояло: фортомин, в симеон. — крепких.
4 Греч. γιγν�σκοντα� γν!σιν — познающих знание.
5 Слав. в дому соотв. �ν τ" ο#κ$ — в ват., text. recept., у Злат. и др., а в алекс. — нет.
6 Оскобл. слав. даяти нет соотв. в евр., греч. и лат. тт.
7 Греч. σκυθρωπ& — слав. уныла, печальны, угрюмы; пользуемся синод. пер.
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⎢�⎬1⎪⎩〉∫⎫ ®⎥ ⎨⎝1⌡⎥, %5⎛∑ ⎪�∑™〉∫⎩�1∫⎝ ®⎥ ™⎩⎧⌠2 ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥ ⎝3 ⎨◊⌠⎟⎝1∫⎝ �+ ⎢⎨⎝1©◊⎧⎥ 
⎝3 �3⎜⎦1⎢⌠ ⌡◊⎣™∑1⎡〉⎢⌠.

%7. ∪4 ⎪⎩®∑⎣_ ⎝+⎧⎥ Λ™◊�1∫⎝Μ ⎞◊1�⎫ ⎪⎩ ®〉�8 ™⎨⎝8 μ ∫�◊⎪∑1⎜⎦ ⎞◊�∑1®⎦ ⎝3 μ ®⇑⎨◊2 ⎪⎝∫⇑�2
〉®⎩∑©÷2 ⎝3 ⎢⎩�⎧⎝1∫⎝ ⎝+⌡⎥ ⎣;∫◊ ∫�⎝2, ⎝3 ⎪⎩∫⎩1⎧⎥ 〉∫◊1∫⎝ ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥.

σ7. ∪4 〈⎦1〉∫⎫ ®⎥ ⎨⎝1⌡⎥ μ 〉⎦⎨ω1®⎥ φπ™⎝⎨⎦⌡⎥ ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎝3 ◊3⎨◊1⎨⇑◊, ⎝3 ◊3⎜◊1�⇑◊ ⎝3 
⎧⇑〉◊⎝1⎣⎥.

⎜7. ∪4 ®⎩⎜⎣⎩⎛⎝2 ⎝+⎧⎥ ⎝3⎧∑⎨◊2 〉∫◊�⎬1⎡⎠⎝⎨◊ %3ϖ⎨π⌡÷®⎥: ™◊⎨⇑⎝1⎣⌠ ®◊⎣∫◊〉◊1�⎥, ⎝3 ◊3⎨◊1⎨⇑⎝
〉∑™�◊1⌡⎥, ⎝3 ⎧⇑〉◊⎝1⎣⌠ ⎧⇑〉◊1⌡⎥, ◊3⎜◊1�⇑⎝ ⎛∑ ◊3®™∑⎨◊©÷2.

⎝7. ∪4 ⎪⎩⎣⎩⎛⎝2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎨◊ 〉∑1�™⎞⎦ 〉®⎩∑1⎧⎥, %5⎛∑ ⎨∑ ÷3〉⎢®∑�⎨⎝1∫⎝〉� μ ∫�◊⎪∑1⎜⎦ ⎞◊�∑1®⎦
⎝3 μ ®⇑⎨◊2 ⎪⎝∫⇑�2 %3©÷2, ⎝3 ⎧⎩⎣⎝2 〉∫◊�⎬1⎡⎠⎝⎨⌠ %3ϖ⎨π⌡÷®⎥, ∗5⎢÷ ™◊ ⎨∑ ÷3〉⎢®∑�⎨⎝1∫〉�.

@. ∪4 ®™◊™∑2 〈©7⎥ ™◊⎨⇑⎝1⎣◊ ®⎥ ⎧⎝1⎣⎩〉∫⎫ ⎝3 ®⎥ ⎤∑™�÷1∫⎦ ⎪�∑™≠ 〉∫◊�⎬1⎡⎠⎝⎨⎩⎭
%3ϖ⎨π⌡÷®⎥.

A. ∪4 �∑⎟∑2 〉∫◊�⎬1⎡⎠⎝⎨◊ %3ϖ⎨π⌡÷®⎥ ™◊⎨⇑⎝1⎣⌠: 〈⎩⎭1〉� ◊5⎜⎥ ©⎩〉⎪⎩™⎝1⎨◊ ⎧⎩∑©÷2 ⎞◊��2,
⎜◊⎪⎩®⎬1™◊®⎠◊©÷ ÷3 ⎪⎝1⎤⎝ ®◊1⎠∑⎡ ⎝3 ⎪⎝∫⇑⎝2 ®◊1⎠∑⎧⎥, ™◊ ⎨∑ ⎢⎩©™◊2 ?3®⎝1™⎝∫⎥ ⎣⎝1⎞◊
®◊8⎠◊ ?3⎨⎦8⎣◊ ⎪◊1⎟∑ )3∫�⎩⎢÷1®⎥ 〉®∑1�〉∫⎨⎝⎢÷®⎥ ®◊1⎠⎝⌡⎥, ⎝3 ÷3〉π™⎝∫∑ ©⎣◊®⌠2 ⎧⎩⎭2 
⎞◊�⎭2.

⊇⊆∪∋℘ℵ  ∉∠∈∠∈∋⊇ℵ  ⊗ℵ⊆Η∪∋⊄ℵ.
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царем».

11. И сказал Даниил Амелсару8, которого старейшина евнухов приставил 

к Даниилу, и Анании, и Азарии, и Мисаилу9:

12. «Испытай рабов твоих до десяти дней: пусть дают нам  пищу из семян10

полевых и воду для питья.

13. И пусть явятся пред тобою лица наши и лица юношей, питающихся от

царского стола, и как увидишь, так и поступи с отроками твоими».

14. И послушал их и испытывал их до десяти дней.

15. По окончании же десяти дней, лица11 их оказались красивее и телом креп�

че тех отроков, которые ели с царского стола.

16. Тогда12 Амелсар удалил кушанье их и вино для питья и давал им 

семена.

17. И четырем сим отрокам Господь даровал знание и понимание всякой

книжной13 мудрости, а Даниил разумел всякое видение и сны.

18. И по окончании тех дней, в которые царь велел привести их, привел их

старейшина евнухов к Навуходоносору.

19. И беседовал с ними царь, и из всех них не нашлось подобных Даниилу,

и Анании, и Азарии, и Мисаилу, и они стали (служить)14 пред царем.

20. И во всяком слове мудрости и знания15, о которых спрашивал их царь,

он нашел их в десять раз превосходнее16 всех заклинателей и волхвов, бывших

во всем царстве его.

21. И был (там)17 Даниил до первого года царя Кира.

Глава вторая

1. Во второй год царствования Навуходоносора, видел Навуходоносор сон1,

и ужаснулся дух его, и сон его удалился2 от него.

2. И велел царь призвать заклинателей, и волхвов, и чародеев, и халдеев3,

8 Слав. Амелсару соотв. 'Αμελσ&ρ — в 42, 148, 232, алекс. char. min. и евр., а в text. recept.
'Αμελσ&δ; в др. спп. много вариантов.

9 В евр., греч. и лат. тт. здесь и в 6 ст. переставляются имена Азарии и Мисаила: сначала Ми�

саил, потом Азария; слав. расположение соотв. 34, 230, компл., коптскому и древнеслав. текстам.
10 Греч. σπερμ&των τ�� γ�� — слав. семен земных, каковы: пшеница, ячмень, бобы, горох,

чечевица (Knabenbauer. In Danielem. P. 74); вообще растительная пища, не оскверненная язы�

ческими жертвоприношениями.
11 Слав. лица, по�греч. *δ�αι — вид, наружность всего корпуса, а не одного лица; у LXX — +ψι�.
12 κα� �γ�νετο — слав. и бысть.
13 По�греч. обычно κα� σοφ�- — и мудрости, в слав. нет и, по�греч. нет κα� — в 34, 89, 106

и 233.
14 .στησαν — стали; в синод. пер. доб. служить, этим добавлением и мы пользуемся в скобках.
15 В чем обнаруживалась тогдашняя халдейская ученость и состояли циклы знаний и умст�

венного развития.
16 Слав. паче. Пользуемся неизбежным по русской конструкции речи перифразом.
17 В синод. пер. доб. там, т. е. при дворе вавилонских и мидо�персидских царей занимал

(как видно из 2, 49 [прим. 56]; 5, 11.29; 6, 2.28) высокое административное положение.



⊇⊆∪∋℘ℵ ∉∠∈∠∈∋⊇ℵ ⊗ℵ⊆Η∪∋⊄ℵ. 12℘⎣◊®◊2 ®7.

◊7ε. ∪4 �∑⎟∑2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎢⎩ ◊3⎧∑⎣〉◊1�⌠, %3©⎩1⎛∑ ⎪�⎝〉∫◊1®⎝ 〉∫◊�⎬1⎡⎠⎝⎨◊ %3ϖ⎨π⌡÷®⎥ ⎢⎥
™◊⎨⇑⎝1⎣⌠ ⎝3 ◊3⎨◊1⎨⇑⎝, ⎝3 ◊3⎜◊1�⇑⎝ ⎝3 ⎧⇑〉◊⎝1⎣⌠:

®7ε. ⎝3〉⎢⌠〉⎝2 )5∫�⎩⎢⎝ ∫®⎩�8 ™⎩ ™∑〉�∫⎝2 ™⎨ι⎡, ⎝3 ™◊ ™◊™�1∫⎥ ⎨◊1⎧⎥ μ 〉⎬1⎧∑⎨⎥ ⎜∑⎧−
⎨⎦1⌡⎥, ™◊ ∗3™⎝1⎧⎥, ⎝3 ®⎩1™⌠ ™◊ ⎪⇑∑1⎧⎥:

©7ε. ⎝3 ™◊ ∗3®�1∫〉� ⎪�∑™≠ ∫⎩〈⎩1⎭ ⎣⎝1⎞◊ ⎨◊8⎠◊ ⎝3 ⎣⎝1⎞◊ )3∫�⎩⎢÷1®⎥ ∗3™π⎤⎝⌡⎥ μ ∫�◊−
⎪∑1⎜⎦ ⎞◊�∑1®⎦, ⎝3 ∗5⎢⎩⎛∑ ?5⎜�⎝⎠⎝, 〉⎩∫®⎩�⎝2 〉⎩ )5∫�÷⎢⎝ ∫®⎩⎝1⎧⎝.

™7ε. ∪4 ⎪⎩〉⎣π⎠◊ ⎝+⌡⎥ ⎝3 ⎝3〉⎢⌠〉⎝2 �+ ™⎩ ™∑〉�∫⎝2 ™⎨ι⎡.
%7ε. ∉⎩ 〉⎢⎩⎨⎟◊1⎨⇑⎝ ⎛∑ ™∑〉�∫⎝1⌡⎥ ™⎨ι⎡, ∗3®⎝1⎠◊〉� ⎣⎝1⎞◊ ⎝5⌡⎥ 〈⎣◊8©◊ ⎝3 ⎢�;⎪⎢◊ ⎪⎣⎩1∫⇑⎭

⎪◊1⎟∑ )3∫�⎩⎢÷1®⎥ ∗3™π⎤⎝⌡⎥ μ ∫�◊⎪∑1⎜⎦ ⎞◊�∑1®⎦.
σ7ε. ∪4 〈⎦1〉∫⎫ ◊3⎧∑⎣〉◊1�⎥ ♦∑1⎧⎣� ∗5™⎝ ⎝5⌡⎥ ⎝3 ®⇑⎨⎩2 ⎪⎝∫⇑�2 ⎝5⌡⎥ ⎝3 ™◊�1⎠∑ ⎝+⎧⎥ 〉⎬1⎧∑⎨◊.
⎜7ε. ∪4 ⎟∑∫⎦1�∑⎧⎥ )3∫�⎩⎢ω1⎧⎥ 〉⎝8⎧⎥ ™◊™∑2 ⎝+⎧⎥ 〈©7⎥ 〉⎧⎦1〉⎣⎥ ⎝3 ⎧π™�⎩〉∫⎫ ®⎩ ®〉�1⎞⎬⎡

⎢⎨⎝1⎛⎨⎬⎡ ⎪�∑⎧π™�⎩〉∫⎝: ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎛∑ �◊⎜π⎧∑⎨⎥ 〈⎦1〉∫⎫ ®⎩ ®〉�1⎞⎬⎧⎥ ®⎝™⎬1⎨⇑⎝ ⎝3 〉⎩1⎨⇑⎝⌡⎥.
⎝7ε. ∪4 ⎪⎩ 〉⎢⎩⎨⎟◊1⎨⇑⎝ ∫⎬1⌡⎥ ™⎨ι⎡, ®⎥ ⎨�1⎛∑ �∑⎟∑2 ⎞◊1�⎫ ⎪�⎝®∑〉∫⎝2 �+, ®®∑™∑2 �+ 〉∫◊−

�⎬1⎡⎠⎝⎨◊ %3ϖ⎨π⌡÷®⎥ ⎪�∑™≠ ⎨◊®⌠⌡⎩™⎩⎨⎩1〉⎩�◊.
@ε. ∪4 〈∑〉⎬1™⎩®◊ 〉⎥ ⎨⎝1⎧⎝ ⎞◊1�⎫, ⎝3 ⎨∑ ÷3〈�⎬∫⎩1⎠◊〉� μ ®〉⎬1⌡⎥ ⎝5⌡⎥ ⎪⎩™⎩1〈⎨⎝ ™◊⎨⇑⎝1⎣⌠

⎝3 ◊3⎨◊1⎨⇑⎝, ⎝3 ◊3⎜◊1�⇑⎝ ⎝3 ⎧⇑〉◊⎝1⎣⌠: ⎝3 〉∫◊1⎠◊ ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥.
⎢7. ∪4 ®⎩ ®〉�1⎞⎬⎧⎥ ©⎣◊©⎩1⎣⎬ ⎪�∑⎧π™�⎩〉∫⎝ ⎝3 ?3⎧⎬1⎨⇑�, ÷3 ⎨⎝1⌡⎛∑ ®⎩⎪�⎩⎠◊1⎠∑ 

μ ⎨⎝1⌡⎥ ⎞◊1�⎫, ω3〈�⎬1∫∑ �+ ™∑〉�∫∑�⎝1⎞∑⎭ ⎪◊1⎟∑ ®〉⎬1⌡⎥ ÷3〈◊�1∫∑⎣∑⎡ ⎝3 ®⎩⎣⌡®ω1®⎥
〉π⎤⎝⌡⎥ ®⎩ ®〉∑1⎧⎥ ⎞◊1�〉∫®⎬ %3©÷2.

⎢7◊. ∪4 〈⎦1〉∫⎫ ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ™◊1⎛∑ ™⎩ ⎪∑1�®◊©÷ ⎣⎬1∫◊ ⎢ϖ1�◊ ⎞◊��2.

℘⎣◊®◊2 ®7.
ℜ⎥ ⎣⎬1∫⎩ ®∫⎩�⎩1∑ ⎞◊1�〉∫®◊ ⎨◊®⌠⌡⎩™⎩⎨⎩1〉⎩�⎩®◊, 〉⎩1⎨⇑∑ ®⎝1™⎬ ⎨◊®⌠⌡⎩™⎩⎨⎩1〉⎩�⎥, 

⎝3 ?3⎛◊〉∑1〉� ™π⌡⎥ %3©÷2, ⎝3 〉⎩1⎨⎥ %3©÷2 ♦〉∫⌠⎪⎝2 μ ⎨∑©÷2:
®7. ⎝3 �∑⎟∑2 ⎞◊1�⎫ ⎪�⎝⎜®◊1∫⎝ ÷3〈◊�1∫∑⎣∑⎡ ⎝3 ®⎩⎣⌡®ω1®⎥, ⎝3 ⎟◊�⎩™⎬1%®⎥ ⎝3 ⌡◊⎣™∑1%®⎥, %5⎛∑

®⎩⎜®⎬〉∫⎝1∫⎝ ⎞◊�⎭2 〉⎩1⎨⎥ %3©÷2. ∪4 ⎪�⇑⎝™⎩1⎠◊ ⎝3 〉∫◊1⎠◊ ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥.
(ПРОДОЛЖЕНИЕ СНОСОК СО С. 9.)

1 Слав. мн. ч. [на самом деле — ед. ч.] соние имеет соотв. лишь в евр. т., в греч. и лат. ед. ч.

�ν0πνιον, somnium, а потому уклоняемся от слав. к греч., тем более что в дальнейшем повест�

вовании (2–7 и др. стт.) слово сон и по�слав. употребляется в ед. ч.
2 Т. е. он забыл его содержание. Слав. отступи соотв. �πεγ�νετο — в лук. спп., а в алекс. —

�γ�νετο.
3 «Жрецов», по Иерон., занимавшихся астрономией и астрологией.
4 Слав. ед. ч. сон соотв. τ� �ν0πνιον в XII, 33, 34, 36, 48, 49, 57, 87, 90, 91, 106, 130, 228, 231,

232, 233, альд., у Феодор., а в алекс., ват., text. recept. мн. ч.: τ1 �ν0πνια.
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чтобы они рассказали царю сон4 его. И они пришли и стали пред царем.

3. И сказал им царь: «Я видел сон, и встревожился дух мой, чтобы узнать5 его».

4. И сказали халдеи по�сирски царю: «Царь, вовеки живи! Ты расскажи сон

рабам твоим, а мы объясним тебе6 значение его».

5. И сказал царь в ответ халдеям: «Слово7 отступило от меня8, если же 

не расскажете мне сна и значения его, то будете погублены и дома ваши будут

разграблены.

6. Если же сон и значение его расскажете мне, то подарки, награду и великую

честь получите от меня, только сон и значение его расскажите мне».

7. Они9 во второй раз сказали в ответ: «Пусть царь расскажет сон рабам своим,

а мы значение его объясним ему10».

8. И сказал царь в ответ: «Поистине я знаю, что вы время (только)11 отводите12,

ибо видите, что слово отступило от меня13.

9. Итак, если сна не расскажете мне, то я знаю, что вы совещаетесь ложное

и пустое14 слово сказать мне, пока минет время. Скажите мне сон мой, и я узнаю,

что и значение его объясните мне».

10. Снова халдеи сказали в ответ царю: «Нет человека на земле15, который мог

бы слово царя открыть16, посему никакой царь великий или князь не требовал

такого слова ни от заклинателя, ни от волхва и халдея.

11. Ибо слово, которого требует царь, трудно17, и никто иной не возвестит его

царю, как только боги, которые не обитают ни с какою плотью18».

12. Тогда царь в ярости и великом19 гневе велел погубить всех мудрецов вави�

лонских.

13. И вышло повеление, и мудрецов стали избивать, и искали Даниила и друзей

его, чтобы убить их20.

14. Тогда Даниил предложил21 мудрый совет22 Ариоху23, начальнику царских

телохранителей24, который вышел убивать мудрецов вавилонских,

15. И спросил его, говоря: «Князь царя! О чем вышло это грозное25 повеление

5 Дух мой взволнован желанием знать значение сна.
6 Слав. ти соотв. σοι в исих. спп., в алекс. и др. — нет.
7 λ�γο� — т. е. содержание и сущность сновидения.
8 Т. е. я забыл сон.
9 В алекс. доб. Χαλδα3οι, в др. греч. и слав. — нет.
10 Слав. ему нет соотв. в евр., греч. и лат. тт.
11 Оскобл. слав. точию нет в греч. и лат. соотв., в симеон. уже было, а в мефод. еще не было.
12 �ξαγορ&ζετε — слав. искупуете, букв. выторговываете.
13 См. прим. 8 к 5 ст.
14 Греч. διεφθαρμ�νον — слав. растленно.
15 �π� τ�� ξηρ6� — на суше; слав. земли соотв. у LXX γ��, Вульг. terram.
16 ��μα γνωρ�σαι — приказ исполнить и сон рассказать.
17 βαρ0� — слав. тяжко.
18 Букв. которых обитание не со всякою плотью, т. е. существа бесплотные.
19 Слав. мнозе соотв. πολλ" — в лук. спп. и у Феодор., а в алекс., ват., text. recept. и др. — нет.
20 Слав. я нет соотв. в греч., лат., евр., в симеон. есть уже, а оттуда перешло и в печатные

издания.



⊇⊆∪∋℘ℵ ∉∠∈∠∈∋⊇ℵ ⊗ℵ⊆Η∪∋⊄ℵ. 14℘⎣◊®◊2 ®7.

©7. ∪4 �∑⎟∑2 ⎝+⎧⎥ ⎞◊1�⎫: ®⎝1™⎬⌡⎥ 〉⎩1⎨⎥, ⎝3 ?3⎛◊〉∑1〉� ™π⌡⎥ ⎧⎩1⎡, %5⎛∑ ?3�◊⎜⌠⎧⎬1∫⎝ 〉⎩1⎨⎥.
™7. ∪4 ©⎣◊©⎩1⎣◊⎠∑ ⌡◊⎣™∑1% 〉ϖ1�〉⎢⎝ ⎞◊�∑1®⎝: ⎞◊�⎭2, ®⎩ ®⎬1⎢⎝ ⎛⎝®⎝2: ∫⎦2 ⎪⎩®⎬1⎛™⎫ 〉⎩1⎨⎥

�◊〈÷1⎧⎥ ∫®⎩⎝8⎧⎥, ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ %3©÷2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1⎧⎥ ∫⎝2.
%7. ν®⎬⎤◊1 ⎛∑ ⎞◊1�⎫ ⌡◊⎣™∑1÷⎧⎥ ⎝3 �∑⎟∑2: 〉⎣⎩1®⎩ ♦〉∫⌠⎪⎝1⎣⎩ %5〉∫⎫ μ ⎧∑⎨%2: ◊5⎤∑ ?5〈÷ ⎨∑

®⎩⎜®⎬〉∫⎝∫∑2 ⎧⎝2 〉⎨◊2 ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑� %3©÷2, ®⎥ ⎪◊1©⌠〈⌠ 〈π™∑∫∑, ⎝3 ™⎩1⎧⎩®∑ ®◊1⎠⎝ �◊⎜©�◊1〈�∫〉�:
σ7. ◊5⎤∑ ⎛∑ 〉⎩1⎨⎥ ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ %3©÷2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝∫∑2 ⎧⎨_, ™◊�8⎨⇑� ⎝3 ™◊1�⎦ ⎝3 ⎟∑1〉∫⎫ ⎧⎨⎩1©⌠

⎪�⇑⎝1⎧∑∫∑ μ ⎧∑⎨%2: ∫⎩1⎟⇑⎭ 〉⎩1⎨⎥ ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ %3©÷2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1∫∑ ⎧⎨_.
⎜7. ∪4 ♦®⎬⎤◊1⎠◊ ®∫⎩�⎩1∑ ⎝3 �⎬1⎠◊: ⎞◊1�⎫ ™◊ ⎪⎩®⎬1〉∫⎫ 〉⎩1⎨⎥ �◊〈÷1⎧⎥ 〉®⎩⎝8⎧⎥, ⎝3 〉⎢◊−

⎜◊1⎨⇑∑ %3©÷2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1⎧⎥ %3⎧⌠2.
⎝7. ∪4 ♦®⎬⎤◊2 ⎞◊1�⎫ ⎝3 �∑⎟∑2: ⎪⎩⎝1〉∫⎝⎨⎨⎬ ®⎬1⎧⎥ ◊5⎜⎥, ∗5⎢÷ ®�∑1⎧� ®⎦2 Λ∫⎩1⎟⇑⎭Μ

⎝3〉⎢⌠⎪π∑∫∑, ⎪⎩⎨∑1⎛∑ ®⎝1™⎝∫∑, ∗5⎢÷ ♦〉∫⌠⎪⎝1⎣⎩ %5〉∫⎫ 〉⎣⎩1®⎩ μ ⎧∑⎨%2:
@. ◊5⎤∑ ?+〈⎩ 〉⎨◊2 ⎨∑ ®⎩⎜®⎬〉∫⎝∫∑2 ⎧⎨_, ®⎬1⎧⎥, ∗5⎢÷ 〉⎣⎩1®⎩ ⎣⎩1⎛⎨⎩ ⎝3 �◊〉∫⎣⎬1⎨⎨⎩ 〉⎩−

®⎬⎤◊1〉∫∑〉� �∑⎤⎝2 ⎪�∑™⎩ ⎧⎨⎩1⎭, ™⎩1⎨™∑⎛∑ ®�∑1⎧� ⎧⎝⎨∑1∫⎥: 〉⎩1⎨⎥ ⎧⎩1⎡ ⎪⎩®⎬1™⎝∫∑ ⎧⎨_,
⎝3 ?3®⎬1⎧⎥, ∗5⎢÷ ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ %3©÷2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝∫∑2 ⎧⎨_.

A. ν®⎬⎤◊1⎠◊ ⎛∑ ⎪◊1⎢⎝ ⌡◊⎣™∑1% ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥ ⎝3 �⎬1⎠◊: ⎨⎬1〉∫⎫ ⎟∑⎣⎩®⎬1⎢◊ ⎨◊ ⎜∑⎧−
⎣⎝2, ⎝5⎛∑ 〉⎣⎩1®⎩ ⎞◊�∑1®⎩ ®⎩⎜⎧⎩1⎛∑∫⎥ ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1∫⎝, ∗5⎢÷ ®〉�1⎢⎥ ⎞◊1�⎫ ®∑⎣⎝1⎢⇑⎡ ⎝3 ⎢⎨�1⎜⎫
⎨∑ ®⎩⎪�⎩⎠◊1∑∫⎥ 〉⎝⎞∑®◊1©÷ 〉⎣⎩®∑〉∑2 ÷3〈◊�1∫∑⎣�, ®⎩⎣⌡®◊2 ⎝3 ⌡◊⎣™∑1◊:

◊7ε. ⎪⎩⎨∑1⎛∑ 〉⎣⎩1®⎩, %3©⎩1⎛∑ ®⎩⎪�⎩⎠◊1∑∫⎥ ⎞◊1�⎫, ∫�1⎛⎢⎩, ⎝3 ⎨⎬1〉∫⎫ ™�⌠©◊1©÷, ⎝5⎛∑ ®⎩⎜−
®⎬〉∫⎝1∫⎥ %+ ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥, ⎨⎩ ∫⎩1⎟⇑⎭ 〈⎩1⎜⎝, ⎝5⌡⎛∑ ⎨⎬1〉∫⎫ ⎛⎝∫⇑∑2 〉⎩ ®〉�1⎢⎩⎭ ⎪⎣⎩1∫⇑⎭.

®7ε. ®⎩©™◊2 ⎞◊1�⎫ ®⎥ ∗5�⎩〉∫⎝ ⎝3 ®⎩ ©⎨⎬1®⎬ ⎧⎨⎩1⎜⎬ �∑⎟∑2 ⎪⎩©⌠〈⎝1∫⎝ ®〉�8 ⎧θ™�⎦�
®◊®|⎣÷8⎨〉⎢⇑�.

©7ε. ∪4 ⎝3⎜⎦1™∑ ⎪⎩®∑⎣⎬1⎨⇑∑, ⎝3 ⎧π™�⇑⎝ ?3〈⎝®◊1⌡⌠〉�: ⎝3 ®⎜⎦〉⎢◊1⎠◊ ™◊⎨⇑⎝1⎣◊ ⎝3 ™�⌠©ω1®⎥
%3©÷2 ?3〈⎝1∫⎝ �+.

™7ε. ®⎩©™◊2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ♦®⎬⎤◊2 〉⎩®⎬1∫⎥ ⎝3 �◊1⎜⌠⎧⎥ ◊3�⇑÷1⌡⌠ ◊3�⌡⇑⎧◊©ι�⌠ ⎞◊1�〉⎢⌠, ⎝5⎛∑
⎝3⎜⎦1™∑ ?3〈⎝1∫⎝ ⎧π™�⎦⌡⎥ ®◊®|⎣÷1⎨〉⎢⎝⌡⎥,

%7ε. ⎝3 ®⎩⎪�⎩⎠◊1⎠∑ ⎝+ ©⎣◊©⎩1⎣�: ⎢⎨�1⎛∑ ⎞◊�∑1®⎥, ÷3 ⎟∑〉⎩1⎧⎥ ⎝3⎜⎦1™∑ ⎝3⎜�⎬⎟∑1⎨⇑∑
〈∑⎜〉∫π™⎨⎩∑ μ ⎣⎝⎞◊2 ⎞◊�∑1®◊; ℜ⎩⎜®⎬〉∫⎝1 ⎛∑ ◊3�⇑÷1⌡⎥ 〉⎣⎩1®⎩ ™◊⎨⇑⎝1⎣⌠.
(ПРОДОЛЖЕНИЕ СНОСОК СО С. 15.)

21 Слав. отвеща — �πεκρ�θη.
22 Букв. совет и мудрость.
23 Точнее: через Ариоха самому Навуходоносору (16 ст.).
24 Архимагиру (см. Иер. 39, 9, прим. 14).
25 �ναιδ�� — слав. безстудное; слово �ναιδ9� значит: бесстыдный, наглый, беспощадный.

В синод. пер.: грозное; этим значением и мы пользуемся, уклоняясь от слав., но не от греч.
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от лица царя?» И рассказал Ариох (все) дело Даниилу.

16. И вошел Даниил и упросил царя дать ему время, и он возвестит царю зна�

чение его26.

17. И вошел Даниил в дом свой и рассказал о деле друзьям своим: Анании,

Азарии и Мисаилу.

18. И просили милости у Бога небесного об этой тайне, чтобы не погибли

Даниил и его друзья с прочими мудрецами вавилонскими.

19. Тогда Даниилу во сне27 ночью была открыта тайна. И благословил Дани�

ил Бога небесного.

20. И сказал: «Да будет имя Господа28 Бога благословенно от века и до века,

ибо у Него мудрость, и ведение, и сила,

21. И Он изменяет времена и лета, поставляет царей и низлагает, дает муд�

рость мудрым и понимание имеющим разум.

22. Он открывает глубокое и сокровенное, знает находящееся во тьме, и свет

с Ним пребывает.

23. Тебя, Боже отцов моих, исповедую и хвалю, ибо Ты дал мне мудрость 

и силу и29 открыл мне, чего мы просили у Тебя; и видение царя Ты открыл

мне».

24. И пришел Даниил к Ариоху, которому повелел царь погубить мудрецов

вавилонских, и сказал ему: «Мудрецов вавилонских не губи, но введи меня к ца�

рю, и я возвещу ему30 значение сна31».

25. Тогда Ариох поспешно ввел Даниила к царю и сказал ему: «Я нашел чело�

века из пленных32 иудеев, который возвестит царю значение (сна)».

26. И ответил царь и сказал Даниилу, которому было имя Валтасар: «Можешь

ли мне рассказать сон, который я видел, и значение его?»

27. И сказал Даниил в ответ царю: «Тайны, о которой спрашивает царь, 

не имеют (силы)33 открыть царю мудрецы, волхвы, чародеи�газарины34.

28. Но есть на небе Бог, открывающий тайны; Он и возвестил царю Навухо�

доносору, что должно быть в последние дни. Царь! Сон твой и видение головы

26 Т. е. сна.
27 �ν :ρ&ματι — в видении по синод. пер. и по греч. т., по�слав. во сне.
28 Слав. Господа соотв. Κυρ�ου (Θεο=) в 62, 147 и у Феодор., а обычно одно: Θεο=.
29 В алекс. доб. ν=ν [ныне], в др. греч. и слав. — нет.
30 Слав. ему нет соотв. в греч., лат. и евр. тт., везде читается царю — βασιλε3, regi, и в

древнеслав. спп. стояло царю (симеон.) или цареви (мефод.). Следовало бы и ныне изменить 

в слав. царю.
31 Слав. сна соотв. το= :ρ&ματο� — в лук. спп., в алекс. и др. — нет.
32 По�греч. доб. υ>!ν [сынов], в слав. — нет.
33 Оскобл. слав. сила соотв. δ0ναμι� — 22, 36, Злат., Феодор., а в алекс., ват., text. recept.

и др. — нет.
34 Слав. газаринов соотв. [греч.] γαζαρην!ν = евр. /yrzg от rzg — обрезывать, отделять; так

назывались волхвы, определявшие судьбу людей при рождении их (Gesenius. S. 822).

⊇⊆∪∋℘ℵ ∉∠∈∠∈∋⊇ℵ ⊗ℵ⊆Η∪∋⊄ℵ. 16℘⎣◊®◊2 ®7.

σ7ε. ⊗◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎛∑ ®⎨⎝1™∑ ⎝3 ⎧⎩⎣⎝2 ⎞◊��2, ∗5⎢÷ ™◊ ®�∑1⎧� ™◊1〉∫⎥ %3⎧⌠2, ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ 
%3©÷2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1∫⎥ ⎞◊�⎭2.

⎜7ε. ∪4 ®⎨⎝1™∑ ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ®⎥ ™⎩1⎧⎥ 〉®⎩1⎡ ⎝3 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝2 〉⎣⎩1®⎩ ◊3⎨◊1⎨⇑⎝ ⎝3 ◊3⎜◊1�⇑⎝ ⎝3 ⎧⇑−
〉◊⎝1⎣⌠, ™�⌠©ω1⎧⎥ 〉®⎩⎝8⎧⎥:

⎝7ε. ⎝3 ⎤∑™�⎩1∫⎥ ⎪�⎩⎠◊1⌡⌠ ?3 〈©7◊ ⎨〈9⎨◊©÷ ÷3 ∫◊1⎡⎨⎬ 〉∑1⎡, ∗5⎢÷ ™◊ ⎨∑ ⎪⎩©⎝1〈⎨⌠∫⎥
™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎝3 ™�π⎜⇑∑ %3©÷2 〉⎩ ⎪�⎩1⎟⇑⎝⎧⎝ ⎧π™�⎦⎧⎝ ®◊®|⎣÷1⎨〉⎢⎝⎧⎝.

@ε. ®⎩©™◊2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⌠ ®⎩ 〉⎨_ ⎨⎩1⎤⇑⎭ ∫◊1⎡⎨◊ ♦⎢�⎦1〉�: ⎝3 〈⎣◊©⎩〉⎣⎩®⎝2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ 〈©7◊ ⎨〈9⎨◊©⎩
⎢7. ⎝3 �∑⎟∑2: 〈π™⎝ ⎝5⎧� ©™9◊ 〈©7◊ 〈⎣7©⎩〉⎣⎩®∑1⎨⎩ μ ®⎬1⎢◊ ⎝3 ™⎩ ®⎬1⎢◊, ∗5⎢÷ ⎪�∑⎧ƒ�⎩〉∫⎫

⎝3 〉⎧⎦1〉⎣⎥ ⎝3 ⎢�⎬1⎪⎩〉∫⎫ %3©÷2 %5〉∫⎫,
⎢7◊. ⎝3 ∫⎩1⎡ ⎪�∑⎧⎬⎨�1∑∫⎥ ®�∑⎧∑⎨◊2 ⎝3 ⎣;∫◊, ⎪⎩〉∫◊®⎣�1∑∫⎥ ⎞◊�⎝8 ⎝3 ⎪�∑〉∫◊®⎣�1∑∫⎥,

™◊�1⎡ ⎪�∑⎧π™�⎩〉∫⎫ ⎧θ™�⎦⎧⎥ ⎝3 �◊1⎜⌠⎧⎥ ®⎬1™⌠⎤⎦⎧⎥ 〉⎧⎦⎠⎣∑1⎨⇑∑:
⎢7®. ∫⎩1⎡ ♦⎢�⎦®◊1∑∫⎥ ©⎣⌠〈÷1⎢◊� ⎝3 〉⎩⎢�⎩®%1⎨⎨◊�, 〉®⎬1™⎦⎡ 〉θ⎤◊� ®⎩ ∫⎧_, ⎝3 〉®⎬1∫⎥

〉⎥ ⎨⎝1⎧⎥ %5〉∫⎫:
⎢7©. ∫∑〈_, 〈⎛7∑ )3∫⎞%1®⎥ ⎧⎩⎝1⌡⎥, ⎝3〉⎪⎩®⎬1™◊⎭〉� ⎝3 ⌡®◊⎣⎭2, ∗5⎢÷ ⎪�∑⎧π™�⎩〉∫⎫ ⎝3 〉⎝1⎣⌠

™◊1⎣⎥ ⎧⎝2 %3〉⎝2 ⎝3 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1⎣⎥ ⎧⎝2 %3〉⎝2, ∗+⎛∑ ⎪�⎩〉⎝1⌡⎩⎧⎥ ?3 ∫∑〈%2, ⎝3 ®⎝™⎬1⎨⇑∑ ⎞◊�∑1®⎩
®⎩⎜®⎬〉∫⎝1⎣⎥ ⎧⎝2 %3〉⎝2.

⎢7™. ∪4 ⎪�⇑⎝1™∑ ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎢⎩ ◊3�⇑÷1⌡⌠, %3©⎩1⎛∑ ⎪�⎝〉∫◊1®⎝ ⎞◊1�⎫ ⎪⎩©⌠〈⎝1∫⎝ ⎧θ™�⎦�
®◊®|⎣÷8⎨〉⎢⇑�, ⎝3 �∑⎟∑2 %3⎧⌠2: ⎧π™�⎦⌡⎥ ®◊®|⎣÷1⎨〉⎢⎝⌡⎥ ⎨∑ ⎪⎩©⌠〈⎣�1⎡, ⎨⎩ ®®∑™⎝1 ⎧� ⎪�∑™≠
⎞◊��2, ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ 〉⎨◊2 ®⎩⎜®⎬⎤⌠2 %3⎧⌠2.

⎢7%. ®⎩©™◊2 ◊3�⇑÷1⌡⎥ 〉⎥ ⎪⎩∫⎤◊1⎨⇑∑⎧⎥ ®®∑™∑2 ™◊⎨⇑⎝1⎣◊ ⎪�∑™≠ ⎞◊��2 ⎝3 �∑⎟∑2 %3⎧⌠2: ω3〈�⎬−
∫⎩1⌡⎥ ⎧π⎛◊ μ ⎪⎣;⎨⎨⎝⎢⎥ ⎛⎝™⎩1®〉⎢⎝⌡⎥, ⎝5⎛∑ 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ ⎞◊�⎭2 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1∫⎥.

⎢7σ. ∪4 ♦®⎬⎤◊2 ⎞◊1�⎫ ⎝3 �∑⎟∑2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⌠, %3⎧π⎛∑ ⎝5⎧� ®◊⎣∫◊〉◊1�⎥: ⎧⎩1⎛∑⎠⎝ ⎣⎝ ⎧⎝2 ®⎩⎜−
®⎬〉∫⎝1∫⎝ 〉⎩1⎨⎥, %3©⎩1⎛∑ ®⎝1™⎬⌡⎥, ⎝3 〉⎢◊⎜◊1⎨⇑∑ %3©÷2;

⎢7⎜. ∪4 ♦®⎬⎤◊2 ™◊⎨⇑⎝1⎣⎥ ⎪�∑™≠ ⎞◊�∑1⎧⎥ ⎝3 �∑⎟∑2: ∫◊1⎡⎨⎦, %3�1⎛∑ ⎞◊1�⎫ ®⎩⎪�⎩⎠◊1∑∫⎥,
⎨⎬1〉∫⎫ ⎧π™�⎦⌡⎥, ®⎩⎣⌡®ω1®⎥, ⎨⎝⎛∑2 ÷3〈◊�1∫∑⎣∑⎡ ©◊⎜◊�⎝1⎨÷®⎥ Λ〉⎝1⎣◊Μ ®⎩⎜®⎬〉∫⎝1∫⎝
⎞◊�⎭2:

⎢7⎝. ⎨⎩ %5〉∫⎫ 〈©7⎥ ⎨◊ ⎨〈7〉⎝2 ♦⎢�⎦®◊1�⎡ ∫◊8⎡⎨⎦ ⎝3 ®⎩⎜®⎬〉∫⎝2 ⎞◊�⎭2 ⎨◊®⌠⌡⎩™⎩⎨⎩1〉⎩�⌠,
⎝+⎧⎛∑ ⎪⎩™⎩〈◊1∑∫⎥ 〈⎦1∫⎝ ®⎥ ⎪⎩〉⎣;™⎨⇑� ™⎨⎝8. ∇⎩1⎨⎥ ∫®⎩1⎡ ⎝3 ®⎝™⎬1⎨⇑∑ ©⎣◊®⎦2 ∫®⎩∑�2
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твоей на ложе твоем были таковы:

29. Ты35 думал36 на ложе твоем о том, что должно быть после сего? А Откры�

вающий тайны37 явил тебе, что должно быть.

30. И мне открыта эта тайна не потому, что я мудрее всех живущих38, но для

того, чтобы я возвестил значение (ее) царю, чтобы ты знал помыслы сердца

своего.

31. Ты, царь, видел: и вот одно тело, великое то тело (было), обличие39

его величественно, оно стояло (прямо) пред лицом твоим, и вид его был

страшен.

32. У этого тела голова была из чистого40 золота, руки и грудь и мышцы его

серебряные, чрево и бедра медные,

33. Голени железные, ноги частью железные, а частью глиняные.

34. Ты видел (его), пока не отделился камень от горы без рук41, и ударил тело

в ноги железные и глиняные, и разбил42 их совершенно.

35. Тогда смешались вместе глина, железо, серебро и золото, и стали как прах

на летнем гумне, и поднял их сильный ветер, и следа43 не осталось от них. А ка�

мень, разбивший тело, сделался великою горою и наполнил всю землю.

36. Таков сон, а значение его мы скажем царю.

37. Ты — царь, царь царей, которому Бог небесный дал царство крепкое,

сильное и славное,

38. Во всяком месте, где живут сыны человеческие44 и звери полевые, и птиц

небесных, и рыб морских отдал Он в руку твою, и поставил тебя властелином

всего; ты — голова золотая.

39. А после тебя восстанет другое царство, ниже твоего, оно — серебро, 

а (затем) царство третье, медное, которое возобладает над всею землею.

40. И четвертое царство, которое45 будет крепко, как железо: как железо раз�

дробляет и размягчает46 все, так и оно47 все раздробит и размягчит.

41. И как ты видел ноги и пальцы частью глиняные, частью железные, (так)

царство (то) разделено будет, и от железного корня48,  как ты видел, (будет) в нем

35 В алекс. в начале стиха доб. σ? βασιλε= �θε�ρει�; у Свита, в ват., в лук. и исих. — βασιλε=;
у Фильда — σ? βασιλε= и в евр. есть, а в слав. слово царю перенесено на конец предыдущего

стиха.
36 Слав. помышления твоя... взыдоша.
37 Господь.
38 Букв. премудростью, обитающею во мне более всех.
39 πρ�σοψι� — слав. обличие; вид, наружность, взгляд, взор.
40 χρηστο= — лучшего, по�нашему: высшей пробы, червонного.
41 В синод. пер. доб.: содействия, т. е. сам собою без постороннего толчка.
42 �λ�πτυνεν — в порошок истер.
43 το= τ�που — места, уклоняемся по синод. пер.
44 Т. е. царство его распространено на всех людей.
45 Слав. еже соотв. Bτι� в text. recept., лук. и исих. спп., а в алекс., ват. и др. — нет.
46 Слав. умягчает = греч. δαμ&ζει — укрощает, смиряет, унижает.
47 Слав. и то соотв. κα� αCτη в 34, в Вульг. haec, более нет нигде.
48 Греч. ��ζη� — ствола, основы.
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железо, смешанное с глиною.

42. И как пальцы ножные: частью из железа, а частью из глины, так одна

часть царства будет крепка, а другая часть его49 будет хрупка50.

43. А что ты видел железо, смешанное с глиною, (это значит, что) они смеша�

ются чрез семя человеческое, но не будут друг с другом соединены, как не соеди�

няется железо с глиною.

44. И во дни тех царей воздвигнет Бог небесный царство, которое вовеки

не разрушится, и царство Его иному народу не достанется, разрушит и истребит

все царства, а само будет стоять вовеки,

45. Как ты видел, что камень отторгнут был от горы без рук и раздробил

глину, железо, медь, серебро, золото. Бог великий возвестил царю, что должно

быть после сего, и верен этот сон и истинно значение его»51.

46. Тогда царь Навуходоносор пал на лице, и поклонился Даниилу, и велел

дары и благовония принести52 ему.

47. И сказал царь Даниилу: «Поистине Бог ваш есть Бог богов, и Владыка

владык, и Царь царей, открывающий тайны, ибо ты мог открыть эту тайну».

48. И возвеличил царь Даниила, и дары великие и многие дал ему, и поставил

его над всею страною Вавилонскою и начальником над правителями53 (и)54 над

всеми мудрецами вавилонскими.

49. И Даниил просил у царя, и он поставил над делами страны Вавилонской55

Седраха, Мисаха и Авденаго, а Даниил был56 при дворе царя.

Глава третья

1. В восемнадцатый год Навуходоносор царь сделал золотой истукан1: вы�

шина его шестьдесят локтей, ширина его в шесть локтей, и поставил его на поле

49 �π' αDτ��, т. е. βασιλε�α� — царства.
50 Слав. сокрушена соотв. в Вульг. contritum, а по�греч. συντριβ�μενον — древнеслав. сокру-

шаема, т. е. хрупкая, как читается в синод. пер.
51 В виденных Навуходоносором и разъясненных Даниилом частях тела толковники, вслед

за Ефр. Сир., Злат., Феодор. и Иерон., разумели исторические царства всемирные: Вавилон�

ское, Мидо�персидское, Греко�римское, а в сокрушившем тело камне — Христово новозавет�

ное царство.
52 σπε3σαι — слав. возлияти. Пользуемся перифразом бл. Феодорита. По мнению Иеро�

нима, Навуходоносор принес Даниилу жертву как представителю единого истинного Бога,

а по мнению Златоуста, признал за бога языческого ([ср.] Деян. 14, 11[–13]).
53 σατραπ!ν — областеначальников.
54 В алекс. и XII — κα�, в др. греч. и слав. — нет.
55 Вероятно, блюстителями, надсмотрщиками.
56 Греч. Eν, т. е. оставался на высоком посту придворного сановника (ср. 1, 21).
1 ε*κ�να — в слав. тело, в синод. пер. истукан.
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